Subject Code CBS1401

Subject Title Introduction to Bilingual Studies
Credit Value 3

Level 1

Pre-requisite/ Nil

Co-requisite/
Exclusion

Objectives

This subject aims to prepare students for their study in the arena of
bilingual studies by giving them a basic understanding of the consequences
of language in contact with a focus on the phenomena in bilingualism and
evolution of translation from an academic perspective.

Intended Learning

Upon completion of the subject, students will be able to:

Outcomes
Category A: Professional/academic knowledge and skills
1. apprehend various aspects of bilingualism and bilingual
communication in Hong Kong, whilst also referring to relevant
international context;
2. acquire the key concepts and development in the field of translation;
3. appreciate the most relevant research and thinking in the field which
forms the basis for the most recent theories and application;
Category B: Attributes for all-roundedness
4. increase their awareness of the function and role played by
bilingualism and/translation in contemporary society;
5. enhance their linguistic abilities through exercises, discussion and
presentations related to bilingualism and/translation.
Subject Synopsis/ The subject matter composes of the following topics:

Indicative Syllabus

The significance of language in contact

International culture of bilingualism

Development of bilteracy and trilingualism in Hong Kong
Bilingual communication in business context

Key concepts in the study of translation

Criteria of translation

Methods and procedures of translation
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Assessment and appreciation of translations

Teaching/Learning
Methodology

Subject matter is delivered in lectures and consolidated in seminars.
Learning takes the form of lecturing, small group discussion, oral
presentation, written assignment preparation and end-of- semester test.
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Assessment

Methods in Specific % Intended subject learning outcomes
Alignment with assessment weighting | to be assessed
Intended Learning methods/tasks
Outcomes 1 2 3 4 5
1.Seminar 10% N.A.
participation
2.0ral 30% v v v v
presentation
3.Written 10% v v v v
outline of the
oral
presentation
cum
consultation
4 Written 30% v v v v
assignment
5. Test 20% v v v v
Total 100 %
Explanation of the appropriateness of the assessment methods in assessing
the intended learning outcomes:
The main purpose of the oral presentation with written outline and
face-to-face consultation with tutor(s) is to check whether students can
fully apply what they have learnt about the theories of bilingualism into
everyday practice. It is also hoped that this assessment method can enhance
students’ interests in the study of language and improve their oral
presentation skills about theoretical topics. Written assignments are used
to check whether students can apply the professional knowledge they have
learnt in  translation exercises. Test is used to examine whether students
have learnt the key concepts of the course by heart and whether they have
achieved the specific intended learning outcomes.
Student Study Class contact:
Effort Expected

= [ectures 26 Hrs.

= Seminars 13 Hrs.

Other student study effort:

= Reading lecture notes and recommended works 40 Hrs.

=  Group-work and practices 26 Hrs.
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Total student study effort 105 Hrs.
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[Syllabus prepared by Dr Cindy NGAI and Dr Dechao LI]
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